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Abstract

The adventure comics of Tintin by Hergé is the most popular comics in the world. Though it
is most popular but lots of complains of propaganda are there against Hergé and his
creation. The slang which was used by Caption Haddock in several comics revels the
hatred, disdain and hegemony of Hergé. When comics of Tintin translated into Bengali in
the page of the periodical Anandamela, the editors always tried to reduce the hatred of
Hergé because they didn’t want to publish the hatred, hegemony or violence of Tintin’s
comics. In our main paper we tried to analyze the changes into Bengali translation through
the view point of Translation Studies. We were tried to follow two school of thought of
Translation Studies— ‘Equivalence ‘and ‘Cultural Translation’.
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Oh... my goodness...J.__
J beg your pardan...l m:stou
you for a mirage!

You were absolutely right:
it wasn't a mirage ...
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Edition. London : Routledge. p. 4.
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351 Day, Lal Behari. (1926). Bengal Peasant Life. London : Macmillian and Co. Limited.
p. 3.

531 Bassnett, Susan (2002). Translation Studies. 3rd Edition. London: Routledge. p. 32.
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